
Questions et réponses

Séance d’information virtuelle du 30 mai 2023

Le 30 mai dernier s'est tenu la séance d'information portant sur les travaux du réaménagement du boulevard Gouin Ouest, entre le
boulevard Toupin et l’avenue Martin, situé dans l’arrondissement d'Ahuntsic-Cartierville.

Pas moins de 124 personnes se sont inscrites à cette séance d'information virtuelle. À cette occasion, la Ville de Montréal a recueilli
près de 70 questions.

Visionnez la séance d’information en différé.
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1. Quelles seront les voies de contournement proposées, et quelle sera la durée des travaux causant l’entrave sur le
boulevard Gouin?
Pour les voies de contournement, c’est la direction est détournée, et il y aura des fermetures de nuit où les deux voies seront
détournées. Le détour commence à Pitfield jusqu’à Henri-Bourassa, ensuite Thimens pour éviter le chantier sur
Henri-Bourassa, à la suite de quoi on passe sur Marcel-Laurin, ce qui nous ramène ensuite sur Gouin. C’est un long détour,
mais ça s’explique en raison du parc et de la voie ferrée. Pour la durée des travaux, ceux-ci sont planifiés jusqu’en 2024.

2. Est-ce que les travaux commenceront graduellement de l’est vers l’ouest?
Dans un premier temps, nous aurons des travaux qui vont se passer sur Gouin entre Toupin et Joseph-Édouard-Samson. Par
la suite, on aura également en parallèle des travaux entre Le Mesurier et Joseph-Saucier. Puis éventuellement au courant de
l’année, il y aura des travaux sur tout le tronçon au complet. Cela dans le but de réaliser ces travaux au cours des années
2023 et 2024.

3. Pourquoi ne pas faire passer la piste cyclable à travers le Bois-de-Saraguay?
Le Plan directeur du parc du Bois-de-Saraguay, qui est approuvé par le conseil municipal, interdit toute circulation cyclable à
l’intérieur du parc pour préserver la forêt exceptionnelle qui s’y trouve.

4. Comment se rendre au Collège Sainte-Marcelline?
Présentement, si on est sur Toupin et qu’on se rend vers Gouin en direction est, il sera possible d’accéder au collège. Par
contre, quand on sort du collège, il faut maintenir la direction ouest. Et pour revenir en direction Est, on peut utiliser le
débarcadère sur Joseph-Saucier pour revenir en direction est.

5. Y aura-t-il une navette pour transporter les élèves au Collège Sainte-Marcelline à partir de Joseph-Saucier?
Il y a eu des discussions avec l’administration de l’école. Nous demeurons disponibles pour implanter une navette. Par
contre, pour l’instant, nous n’avons pas eu de demande de l’école en ce sens.
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6. Est-ce qu’il y aura une présence policière dans les rues qui sont aux alentours des travaux pour faire respecter le
Code de la route. Depuis hier, plusieurs voitures ne font pas leur arrêt au coin de Green Lane et de Maple.
Présentement, il y a une commercialisation policière aux heures de pointe am et pm au niveau de l’école, et il y a un autre
policier qui est placé au niveau de Pitfield en vue de sensibiliser les gens et le SPVM est informé de l’implantation du
chantier. Advenant le cas où on aperçoit de la délinquance dans le secteur, nous allons demander que les patrouilles soient
renforcées.

7. Pourrait-on rendre cyclables les sentiers qui partent de Jean-Bourdon?
Est-ce qu’il s’agit des sentiers qui traversent le parc? Si c’est le cas, c’est en raison du Plan directeur du parc du
Bois-de-Saraguay comme expliqué plus haut.

8. Sur Jean-Bourdon, en face du parc de Saraguay, il y a beaucoup de circulation dans ce secteur, qui avant les
travaux, était un secteur très paisible. Il semble y avoir un manque de signalisation. Il y aussi un enjeu de vitesse
des véhicules. Qu’est-ce qui va arriver avec le haut niveau de circulation dans ce secteur?
Nous avons abaissé la vitesse à 30 km/h. En date du 30 mai, il reste encore des éléments de signalisation à installer.
Advenant le cas où les usagers ne se conforment pas, nous allons demander au SPVM de faire des patrouilles régulières.
Par ailleurs, le chantier est tout récent, donc il faut prendre en considération que les usagers ne sont pas encore habitués.

9. Un riverain de la rue Adhémar-Mailhiot remarque qu’on l’oblige de faire un détour par Henri-Bourassa, Toupin,
Jean-Bourdon et Paul-Morand. Pourquoi nous interdire le passage à notre rue?
Lorsque la circulation est plus tranquille, nous permettons la circulation locale, mais en période de pointe nous priorisons les
autobus. La circulation locale sera davantage permise au cours des prochaines semaines. De plus, des vignettes sont
disponibles pour accéder directement à l’école.

10. Aujourd’hui un agent de la STM contrôlait la circulation à l’intersection de Gouin et Le Mesurier. C’est évident que
des ressources additionnelles sont requises pour contrôler le volume de circulation et les infractions.
Advenant le cas où les usagers ne se conforment pas, nous allons demander au SPVM de faire des patrouilles régulières.

Today a STM agent was controlling traffic at the corner of Gouin and Le Mesurier. It appears obvious that additional
resources are required to control traffic volume and violations.
In the event that users do not comply, we will ask the SPVM to conduct regular patrols.
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11. L’ajout d’une piste cyclable est positif, mais que fait-on pour améliorer la circulation de l’ouest à Sainte-Marcelline?
Est-ce qu’on élargit la voie routière?
Il est prévu d’implanter une deuxième voie à l’approche devant le Collège Sainte-Marcelline pour faciliter le transit à cet
endroit. En fait, une voie de virage à gauche sera implantée pour accéder au terrain du Collège Sainte-Marcelline et de la
Résidence l’Amitié. Et aussi une voie tout droit pour les usagers qui poursuivent leur chemin vers l’est, et les autobus de la
Société de transport de la Ville de Montréal (STM).

12. J’aimerais savoir, pendant l’hiver, est-ce que les travaux se poursuivent ou bien ils seront interrompus?
Nous aurons une pause à la mi-décembre pour recommencer au début mars.

13. Est-il prévu que les travaux sur Henri-Bourassa se terminent rapidement?
Oui, c’est un enjeu assez majeur de faire les deux projets en simultané. Le projet Henri-Bourassa se terminera en 2025, donc
les deux chantiers auront lieu en même temps. Toutefois nous prenons les mesures adéquates pour faciliter la circulation
comme la présence policière et des itinéraires facultatifs. Il est essentiel de réaliser les travaux en raison de l’état des
infrastructures.

14. Pourquoi ne pas permettre au personnel des hôpitaux Sacré-Cœur et Albert-Prévost de transiter comme la
circulation locale? Il s’agit de travailleurs essentiels dans des milieux déjà aux prises avec des difficultés de
couverture.
Au cours des premiers jours, on fait un tri plus restrictif. Ce serait quelque chose à évaluer, mais il faudrait savoir aussi à
combien de gens nous permettront l’accès direct. Prendre note qu’à partir du 20 juin, lorsque nous entrerons dans la phase 2,
l’alternance sera prolongée de 300 mètres. Il sera donc encore plus difficile de laisser l’alternance en direction Est sans
impacter la direction Ouest. Nous pourrons évaluer la situation avec les hôpitaux et voir quel serait le volume de gens qu’on
laisserait passer.

15. Est-ce que les résidents de l’Amitié et du Collège pourront tourner vers l’est pendant l’été et en dehors des heures
de pointe?
Il est prévu que l’alternance pour la circulation locale se maintienne et que les résidents puissent tourner en direction est.
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16. Est-ce qu'il sera possible d’obtenir la présentation de ce soir?
La présentation PDF et l’enregistrement de ce soir seront disponibles sur montreal.ca. Nous avons l’adresse courriel de tous
les participants et nous pourrons l’utiliser pour transmettre la présentation également.

17. Pouvez-vous indiquer qui est responsable de s’assurer que la circulation locale est respectée?
L’entrepreneur doit appliquer le concept de maintien de la circulation et du chantier. Il a la consigne de maintenir la circulation
pour le chantier et c’est à lui de renforcer le message afin que les signaleurs soient avisés de maintenir la circulation locale
dans le secteur.

Can you advise who is responsible for ensuring the circulation locale is respected?
The contractor must apply the concept of maintaining traffic and site. He has the instruction to maintain the traffic for the site
and it is up to him to reinforce the message in order for the marshals to be advised to maintain local traffic in the area.

18. Lorsque vous parlez de fermeture complète de Gouin de juin à août 2023, excepté pour la circulation locale,
comment les résidents qui habitent entre l'avenue Le Mesurier et la rue Camille pourront accéder à l’autoroute 13 et
au boulevard Toupin?
Entre Camille et Le Mesurier, il y a toujours l’option de circuler. Il y a la possibilité de sortir par la rue Camille puisqu’ il n’y a
pas de travaux à cette hauteur-là. Il n’aura donc pas de problème pour aller prendre l’autoroute 13 en direction ouest.

19. Serait-ce possible de créer un sentier du Collège jusqu’à l'avenue Joseph-Saucier pendant les travaux? Cela pourrait
faciliter grandement le passage des piétons.
Ce sentier n’est pas prévu dans le plan. Nous avons la même problématique en lien avec les cyclistes. Un corridor est
actuellement mis en place du côté sud entre le boulevard Gouin pour amener les écoliers de Joseph-saucier jusqu’à l’école.

20. Est-ce possible d’ajouter des mesures de sécurité sur Jean-Bourdon? Des cadets par exemple.
Les cadets font la gestion des feux de circulation, mais il n'y en a aucun sur Jean-Bourdon. Par contre, comme mentionné
plus tôt, nous pouvons demander au SPVM de faire des patrouilles dans le secteur pour que la signalisation soit respectée.
Nous avons aussi des mesures qui n'ont pas été encore installées, telles que des dos-d’âne et des panneaux numériques
pour que les usagers prennent conscience de leur vitesse.
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21. Aujourd'hui, le camion pour les ordures n'est encore pas passé. Il passe habituellement le matin entre 8 h 30 et midi.
Est-ce qu’il y aura des impacts sur la collecte des ordures et du recyclage?
Si la collecte n’a pas été faite, c’est quelque chose que nous adresserons à l’entrepreneur. Si vous résidez dans un secteur
qui n’est pas en chantier, la collecte devrait se faire normalement. Si vous résidez dans un secteur en chantier, c’est
l’entrepreneur qui doit s’assurer de mettre le bac à un emplacement où l’équipe qui s’occupe du ramassage pourra le
prendre. Nous communiquerons avec l’arrondissement pour voir s’ils ont maintenu le système tel quel.

22. Comment allez-vous vous assurer que les cyclistes respectent les indications du chantier? Hier et aujourd’hui, j’ai
vu plusieurs cyclistes descendre la rue Joseph-Saucier lorsqu’elle est clairement fermée à la circulation en direction
nord.
Pour Joseph-Saucier, nous avons changé temporairement le sens de la rue pour faciliter l’alternance. Il y a la présence d’un
signaleur près du tronçon pour inviter les gens à emprunter le sens unique correctement. En dehors des heures de chantier,
les cyclistes sont laissés à eux-mêmes. Par contre, si on voit qu’ils sont délinquants, nous pouvons toujours ajouter des
mesures, mais il faut prendre en considération que sur Gouin, c’est une piste partagée (voiture et vélo).

How will you ensure that cyclists respect the worksite indications? Yesterday and today I saw several cyclists go
down Joseph-Saucier when it is clearly closed to northbound traffic.
For Joseph-Saucier, we temporarily changed the direction of the street to facilitate the alternation. There is a marshal present
next to the stretch to invite people to take the one way correctly. Outside construction hours, the cyclists are left on their own.
However, if they are found to be delinquent, we can always add measures, but it should be taken into consideration that on
Gouin, it’s a shared track (cars and bikes).

23. Est-ce qu’il aura un corridor piétonnier du côté de Le Mesurier?
Pas sur Le Mesurier, mais sur Gouin oui.

24. Avez-vous prévu des mesures particulières pour les zones en amont ou en aval des travaux? Il y a des intersections
particulièrement problématiques à Ahuntsic-Cartierville. C’est certain qu’un flot de trafic diminué sur Gouin va avoir
des impacts immédiats.
Certains travaux terminent en juillet, ce qui devrait aider le secteur. Évidemment, il n’en demeure pas moins qu’il y a
beaucoup de congestion. Actuellement, il y a une présence policière durant l’heure de pointe en raison du projet
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Laurentien-Lachapelle. Dès qu’il y a d’autres chantiers qui s’installent, nous essayons de les coordonner ensemble pour
réduire les impacts au maximum.

25. Qu’en est-il de la piste cyclable dans le Bois-de-Saraguay?
Le parc-nature du Bois-de-Saraguay a la même protection que le parc du mont Royal et les sentiers sont piétons, et non pas
cyclistes. Voilà pourquoi nous ferons le projet cyclable sur Gouin. À moyen terme, la Ville aurait souhaité faire un projet avec
le REM et créer un corridor cyclable sur sa longueur. Malheureusement, le REM nous l’a refusé. Au sud du parc
Bois-de-Saraguay et au nord du REM, durant les travaux, nous ne pouvons pas intervenir dans cette zone-là, mais peut-être
dans un futur, il sera possible de passer à cet endroit-là en vélo.

26. Qu’en est-il de la maison Mary-Dorothy-Molson?
Ce bâtiment à riche valeur patrimoniale appartient à la Ville. Il est actuellement en travaux de rénovation pour maintien et
préservation. Pour le moment, la vocation de ce bâtiment n’est pas connue. C’est certain que c’est une magnifique maison,
mais pour ceux et celles qui habitent dans le secteur vous le voyez, il est difficile d’avoir un grand accès puisqu’il possède un
très petit terrain et peu de stationnement. Il serait donc difficile d'accueillir plusieurs personnes. C’est donc un projet à moyen
terme.

27. Quelles sont les mesures qui sont prises concrètement pour réduire la poussière, les vibrations et le bruit?
Nous effectuons de l'arrosage constant sur le chantier pour nous assurer que nous n’avons pas un excès de poussière. Il y a
également un nettoyage quotidien des rues dans le secteur. Lorsqu’il y a une accumulation de poussière, nous avons un
produit qu’on étend sur la surface et qui réduit les effets d’amas de poussière lors de coups de vent. Pour les vibrations, la
nature de travaux ne nécessite pas un contrôle particulier. Le respect des heures des travaux nous permet de réduire les
impacts relatifs au bruit.

28. Les automobilistes sont pressés et plusieurs ne font pas leur arrêt sur le boulevard Gouin. Pouvez-vous assurer
plus de présence policière et mettre des signes d’arrêts plus grands et plus visibles?
La présence policière est prévue à certains emplacements. Selon les normes du réseau urbain, nous ne pouvons pas grossir
les panneaux sans avoir un enjeu de sécurité pour les autobus et les cyclistes.
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29. Pourquoi une circulation en alternance dans les deux directions n’est pas considérée? L’impact est majeur pour la
plupart des citoyens de Bois-de-Saraguay. Pour notre part, cela complique des aller-retour vers l’est pour le
transport scolaire des enfants.
L'alternance ne peut pas s’appliquer sur tout le long du tronçon. Avec la circulation des rues transversales, cela rend
impossible de mettre cette solution sur le terrain. La direction ouest a été favorisée puisqu’à la suite d’un comptage
véhiculaire, c’est la direction qui était le plus utilisée.

30. Qu’en est-il de l’arrêt au coin Albert-Prévost et Gouin qui a été vandalisé?
L’entrepreneur est responsable de faire une patrouille régulière et de noter les déficiences de la signalisation et de les
corriger. Au sein de la Ville, nous disposons également de quelqu’un qui fait des patrouilles régulières sur le chantier.

31. Est-ce possible d’aménager une piste cyclable temporaire qui longe les rails de train entre les rues Wood et Toupin.
Cela éviterait aux cyclistes de traverser les zones de travaux.
Nous n’avons pas la possibilité de faire une piste cyclable en raison des travaux du REM.

32. Il est très difficile d’utiliser la rue comme débarcadère étant donné la présence de nombreuses voitures, camions et
de toute la machinerie stationnée. Il est très difficile de retourner sur nos pas une fois nos enfants déposés.
L’avenue Joseph-Saucier est en sens unique en direction sud. L’entrepreneur mobilise son chantier, installe les clôtures, donc
beaucoup de matériels à transporter du sud vers le nord sur Joseph-Saucier, donc à contresens. C’est un constat qui a été
fait au chantier, le rappel a été fait à l’entrepreneur. Au moment des manœuvres avec la machinerie, selon le code de sécurité
en chantier, un signaleur doit accompagner les mouvements et manœuvres. L’entrepreneur a été formellement avisé et il ne
devrait plus avoir de telles manœuvres à faire dès demain.

33. Je suis parent d’étudiants qui sont au Collège Beaubois. Sur le retour pour retourner à la maison dans le secteur
boulevard Toupin, nous sommes des milliers à emprunter le boul. Henri-Bourassa en direction est et nous sommes
restés de très longues minutes sur le boulevard Henri-Bourassa. Allez-vous sérieusement considérer de changer la
durée des feux de circulation qui nous permettrait de tourner à gauche sur le boulevard Toupin ?
Changer le phasage des feux de circulation prend un aménagement de l’intersection, cela avait été vérifié avec
l’arrondissement, mais n’a pu être envisagé. Ajouter un phasage pour faciliter le virage à gauche sur le boulevard Toupin
dans cette direction pénalise les autres mouvements sur Henri-Bourassa qui est déjà bien chargé. Des analyses pour
apporter un changement peuvent et vont être faites.
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34. Nous avons besoin que des dos d’ânes soient installés sur Wood et sur toutes les rues de déviation qui n'ont pas de
trottoirs. C'est une question de sécurité. Ça aurait dû être fait avant les travaux. Qui a pensé que c'était une bonne
idée de faire les travaux en même temps que les travaux sur Henri Bourassa, chemin qui fait partie de notre détour
pour plusieurs ?
L’installation de dos d’ânes est prévue. Les panneaux annonçant les dos d’ânes ont été installés, mais pas les dos d’ânes
encore, ils le seront prochainement.

We need temporary speed bumps installed on Wood and all detour streets that do not have sidewalks immediately.
This is a safety issue. This should have been done in advance of the work. Who thought it was a good idea to do the
work at the same time as the work on Henri Bourassa which is part of our detour for many?
The installation of speed bumps is planned. The signs announcing the speed bumps have been installed, but the speed
bumps have not yet been installed - they will be shortly.

35. Il serait important que les signaleurs rappellent aux cyclistes de descendre de leur vélo dans les corridors piétons
étant donné la quantité d’enfants qui circulent à pied dans ces corridors.
Le commentaire est pris en considération.

36. Y a-t-il des signaleurs le soir et la nuit ? Je les vois jusqu’à 16 h à l’intersection de Le Mesurier et Gouin, mais pas
plus tard.
Ils sont là pendant les heures de chantier de 6 h 30 à 18 h. Ce sont ces horaires qui sont priorisés et les feux de circulation
prennent le relais hors des heures de travail.

37. Est-ce possible de modifier la configuration à l’intersection de la 13 et Gouin direction est afin de rendre celle-ci plus
optimale pour les résidents de Saraguay? La circulation locale doit se mettre en file pour la 13 et ensuite continuer
tout droit avec le risque de frapper les voitures qui font un virage à gauche, et ceci créant de la congestion sur
Gouin. Peut-on placer les cônes et panneaux à l’est de l’intersection?
C’est un élément qu’on a constaté. On ferme une voie qui était problématique, mais on regarde pour la redonner le plus
rapidement possible. La présence d’un agent a été demandée aux heures de pointe pour faciliter la circulation en attendant la
réouverture de la voie actuellement et temporairement barrée. Il y a déjà des panneaux qui indiquent la fermeture, rendus à
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l’est il n’est pas nécessaire de rajouter des panneaux puisqu’on a une voie par direction. On a des barricades qui indiquent
que la voie est fermée, mais on se doit de garder un espace pour que les gens puissent circuler et s’insérer sur Gouin.

38. Pour faciliter la circulation, peut-on lever l’interdiction de continuer sur Toupin, Cavendish et vice-versa qui dure
depuis 2010 ?
C’est un point qui aurait pu être regardé en amont du projet, mais si on veut changer la configuration du feu il faut changer
l’aménagement de l’intersection. C’est quelque chose qui a été discuté avec l’arrondissement Saint-Laurent et qui n’a pas été
accepté.

39. Les résidents du secteur de Paul-Morand ont un énorme détour à faire pour rentrer chez eux après avoir déposé les
enfants au Collège Sainte-Marcelline. Est-ce que les résidents pourraient avoir un permis pour leur éviter le détour ?
En direction ouest, il vaut mieux utiliser les débarcadères sur Joseph-Saucier parce que revenir sur ses pas est difficile et
bloque la circulation.

40. Une partie de notre terrain privé sera amputé par le projet, 2 à 3 mètres, si c’est le cas, est-ce qu’il y aura une
compensation ?
Le projet se réalise essentiellement dans l’emprise publique, mais à certains endroits, des expropriations de bandes de
terrains de largeur variable sont requises. Une compensation est prévue, et les taxes municipales seront ajustées si le terrain
est amputé. Les coordonnées pour en savoir plus se trouvent dans les documents transmis aux riverains.

41. Concernant la ligne électrique qui sera enfouie, est-ce que cela implique que les entrées aériennes deviendront
souterraines?
Oui, c’est le cas, et les riverains concernés seront encadrés dans ce processus.

42. Peut-on voir un plan pour l'ensemble de la piste cyclable ?
Le plan vélo de 2019 qui se trouve sur le site Web de la Ville de Montréal illustre l’ensemble de ce qui est prévu. Pour ce qui
est de la piste cyclable sur Gouin, il sera question d’une piste cyclable bidirectionnelle au nord du trottoir.

Can we see a plan for the entire bicycle path?
The 2019 bike plan found on the city’s website illustrates the overall plan. Regarding the bike path on Gouin, it will be a
two-way bike path north of the sidewalk.
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43. Est-ce qu’une application est prévue pour nous aider à planifier nos déplacements?
Les chantiers seront saisis dans l’application Waze, et les détours pourront être connus en consultant cette application.
Google map peut aussi être utilisé pour connaître les chemins de détours.

44. Jean-Bourdon aurait été parfait pour aménager la piste cyclable.
Le tracé final à été choisi en tenant compte de toutes les contraintes, l’option Jean-Bourdon n’a pas été retenue.

45. Direction est, sortie Sainte-Marcelline, est-ce qu’on peut prévoir une voie assez large pour contourner des voitures
qui s’apprêtent à tourner à gauche?
Lorsque les travaux seront terminés, il y aura une voie de virage à gauche pour rentrer au Collège Sainte-Marcelline.

46. Pourriez-vous sécuriser la sortie pour les voitures du terrain de la maison Mary-Dorothy-Molson?
Des signaleurs et des policiers seront présents sur place afin de faciliter la circulation.

47. Est-ce que le stationnement sur les rues parallèles à Joseph-Saucier sera possible en tout temps?
Serait-il possible de simplifier le stationnement sur les rues parallèles à Joseph-Saucier côté est?
Nous allons consulter l’arrondissement pour voir s’il est possible d’assouplir les interdictions de stationnement.

48. Est-ce qu’on doit s’attendre à une hausse des taxes municipales à la fin des travaux?
Non, ces travaux sont déjà prévus dans le budget d’investissement de la Ville de Montréal.

49. Est-ce que des panneaux de limitation de vitesse seront ajoutés sur Jean-Bourdon?
Une signalisation sera installée début juin. Et cela devrait inciter les usagers à réduire leur vitesse.

50. Durant la soirée, est-ce qu’il y aura un feu de circulation qui donnera accès au côté est de Gouin de façon
prioritaire?
Un feu de circulation sera activé de 18 h 30 à 6 h le matin qui fera l’alternance entre l’école Sainte-Marcelline et
Joseph-Saucier.
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51. Sera-t-il prévu d’installer des arrêts dans toutes les directions aux intersections Jean-Bourdon, Martin et Wood?
Nous allons examiner cette option.

52. Serait-il possible d’avoir des vignettes pour les usagers qui doivent se rendre à l’école ainsi que pour les résidents
sur Gouin?
Des vignettes ont été transmises aux usagers qui doivent se rendre à l’école. Par contre, les vignettes ne permettent pas de
prendre la voie de circulation en alternance entre l’école et Joseph-Saucier en direction est. Nous voulons maintenir la
mobilité dans la direction ouest le plus possible. La voie de circulation en alternance est une mesure mise en place pour
permettre de maintenir le service des autobus. Pour les autres usagers voulant emprunter la direction est de Gouin, nous
vous invitons à emprunter le détour indiqué au terrain.

53. Pouvons-nous nous diriger vers l’est dans la soirée de l’autoroute treize?
Oui, la circulation locale est permise. Toutefois, en heures de pointe, les autobus sont priorisés.

Can we head eastbound on Gouin in the evening from highway thirteen?
Yes, local traffic is permitted. However, at peak hours, buses are prioritised.

54. Est-ce que les résidents du Bois-de-Saraguay ne pourraient-ils pas avoir une passe pour le passage vers l’est?
Au fil du temps, les usagers seront habitués à la nouvelle configuration de la circulation, et celle-ci sera plus fluide. L’idée
d’une vignette sera analysée.

55. La largeur de la rue pour la circulation des véhicules de Toupin jusqu’à Albert-Prévost restera-t-elle la même? Et la
largeur de la rue d’Albert-Prévost jusqu’à la fin de la piste cyclable sera-t-elle compromise?
La largeur des voies de circulation est de 10,0 m (entre le trottoir au sud et la médiane). La largeur entre les 2 trottoirs est de
14,2 m.

Will the width of the street for vehicle circulation from Toupin until Albert-Prévost remain the same as it is now and
will the street width of the street from Albert-Prévost until the end of the bicycle path be compromised.
The width of the traffic lanes is 10.0 m (between the sidewalk to the south and the median). The width between the 2
sidewalks is 14.2 m.
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56. Coin Henri-Bourassa et Toupin, est-ce envisager de modifier le délai de la lumière pour tourner vers le nord ? Ça
nous a pris 30 min d’attente, car la lumière est extrêmement longue. Comme il s’agit de la voie de contournement il
aurait été important d’en prendre compte. Merci
Des policiers pourront être présents au besoin.

57. Au coin de Le Mesurier et Gouin, il y a une barricade qui nuit à la circulation. Est-ce possible de la retirer?
Il est possible de la déplacer pour faciliter la circulation, toutefois la nuit sa présence est nécessaire en raison de l’absence de
signaleur.

58. Nous avons une inquiétude quant à la sécurité des cyclistes au coin de Wood et Jean-Bourdon. Les voitures qui
prennent Wood
n'ont pas d'arrêt à faire. Ils ne savent pas que des cyclistes peuvent surgir de la piste à tout moment.
Un panneau de signalisation ARRÊT est en place sur la piste cyclable, au coin de Wood. Nous demandons aux cyclistes de
bien respecter la signalisation routière.

59. Sur le coin de Joseph-Édouard, Samson et Gouin, le panneau d’arrêt est caché et pas très visible, même les autobus
souvent ne font pas d’arrêt (ou à peine).
Votre commentaire est transmis à l’arrondissement afin d’évaluer si des corrections doivent être apportées.

60. Serait-il possible de mettre un signe d'arrêt à l'intersection de Jean-Bourdon et Antoine-Berthelet? Je dépends de la
gentillesse des gens pour prendre Jean-Bourdon vers l'est devant le trafic sans cesse les matins.
Nous n’avons pas de traverse piétonne à cette intersection, ainsi qu’un débit faible d’usager sur Antoine-Berthelet voulant
tourner sur Jean-Bourdon. Il n’est pas prévu d’implanter d’arrêt temporaire sur Jean-Bourdon. Nous validerons la possibilité
d’ajouter un arrêt temporaire, si nous analysons des problématiques au terrain. Si le résident veut un arrêt permanent, il doit
communiquer avec l’arrondissement.

61. Beaucoup de retards, pas beaucoup de construction... Est-ce que j'ai raté quelque chose ?
Les premiers travaux étaient moins visibles puisqu'on a débuté avec l'abattage et l’émondage d’arbres.

Lots of delays, don’t see much construction…am I missing something?
The first work was less visible, as we began by felling and pruning trees.
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62. Juste préciser que la piste cyclable informelle du REM est déjà utilisée de Martin à Croissant Beau-Bois. On n’a pas
le choix de passer au milieu des buissons dans une zone qui n’est PAS protégée du parc. La Ville pourrait faciliter
l’accès du côté est.
Ce commentaire est pris en note

63. Pour donner suite à la demande de ralentisseurs sur la rue Wood. Pouvez-vous confirmer qu’ils seront installés?
Ils seront installés sur Jean-Bourdon.

As a follow up to the request for speed bumps on wood street. Can you confirm they will be installed?
They will be installed on Jean-Bourdon.

64. On a besoin des ralentisseurs/casse-vitesse puisqu'on n’a pas de trottoirs sur Wood!! Il faut faire quelque chose le
plus rapidement possible. Merci!
Un dos d’âne a été installé dans le secteur ainsi que des panneaux afficheurs de vitesse. Nous avons aussi communiqué
avec le SPVM pour qu’ils effectuent des patrouilles régulières dans le secteur.

65. Ma connexion a été coupée, qu’en est-il du stationnement dans les rues parallèles à Joseph-Saucier le jour? Doit-on
suivre les interdictions de stationnement? Serait-il possible de simplifier svp?
En ce qui concerne le stationnement de jour sur Joseph-Saucier, il s’agit essentiellement d’un débarcadère. De l’autre côté se
trouve la roulotte de chantier. Des discussions auront lieu avec l’arrondissement afin de maximiser les espaces de
stationnement.

66. Quelles rues sont touchées par l’enfouissement des fils électriques?
L’enfouissement se fera essentiellement sur le boulevard Gouin. Il y a des interventions mineures sur les rues transversales
telles que l’avenue Martin (enfouissement jusqu’au 12293, sous le trottoir, côté est), l’avenue Le Mesurier (sur ± 26 mètres
côté est de la rue) et l’avenue Joseph-Edouard-Samson (±33 mètres - côté ouest de la rue).
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67. Est-ce-que les lignes électriques des maisons sur Gouin, côté sud, seront enfouies aussi? Les lignes électriques sur
Gouin côté Sud passent par derrière de la maison. Merci!
Plusieurs résidences n’ont pas été sélectionnées par Hydro-Québec et resteront telles qu'elles sont branchées actuellement,
par l’arrière-lot en aérien. Même chose pour Bell et Vidéotron, s’ils sont déjà branchés en aérien par l’arrière-lot, cela restera
inchangé.

68. Pour rejoindre le secteur de l'hôpital, je dois maintenant transiter par Laval et revenir par le pont Lachapelle, je
contribue maintenant à la congestion monstre du réseau routier de la couronne de Mtl... j'étais heureux d'habiter îles
pour éviter cette problématique...
Il est impossible de maintenir plus d’une voie durant les travaux sur Gouin. La direction ouest, est la direction qui a été
favorisée en raison des comptages véhiculaires. Pour la direction est, le transport en commun reste accessible dans le
secteur. Pour la circulation de transit, nous vous invitons à emprunter le détour indiqué au terrain.

69. Il y a 14 enfants, 14 qui vivent sur Joseph-Saucier. Les gens tournant sur notre rue ne respectent pas la limite de
vitesse et les ralentisseurs ne sont pas assez hauts pour réduire leur vitesse. De plus, pouvez-vous parler des
équipements et des roulottes sur la rue? Seront-ils là pour la durée de la construction? Il y a un générateur sur la rue
qui fait du bruit 24 heures sur 24 heures uniquement pour supporter un congélateur. Est-ce vraiment nécessaire?

● Pour ce qui est de la vitesse, un panneau numérique d’indication de la vitesse sera mis en place d’ici la fin juin.
● Pour ce qui est des roulottes dans la rue Joseph-Saucier, elles seront présentes le temps des travaux et pour ce qui

est de l’entreposage des matériaux, on limite le plus possible le périmètre dans Joseph-Saucier, du côté du parc.
● Les générateurs sont temporaires jusqu’à ce qu’on soit branché sur le réseau d’Hydro-Québec. D’ici là, un panneau

d’insonorisation a été installé pour réduire le bruit.

There are 14 kids- 14- that live on Joseph-Saucier. People turning on our street do not respect the speed limit and
the speed bumps are not raised high enough to alleviate their speed. Also can you speak to the equipment and
trailers on the street. Will they be there for the duration of the construction? There is a generator on the street
making noise 24 hrs a day only to support an ice freezer. Is that really necessary?

● In terms of speed, a digital speed sign will be installed by the end of June.
● In terms of the trailers on Rue Joseph-Saucier, they will be present during the construction work and regarding the

storage of materials, we limit as much as possible the parameter on Joseph-Saucier, on the park side.
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● The generators are temporary until we are connected to the Hydro-Québec network. In the meantime, a noise control
panel has been installed to reduce noise.

70. Pourquoi le corridor piétonnier s’arrête de Marcelline à Le Mesurier? Il faut traverser la circulation rendue très dense
à ce niveau.
Un corridor est balisé avec des repères visuels entre Ste-Marcelline et Le Mesurier. Il y a aussi l’option de prendre le chemin
du Roy. Une traverse piétonne est en place près de la sortie de l’école Ste-Marcelline. Des signaleurs sont présents dans ce
secteur, ainsi que la présence d’un policier durant les heures de pointe.

71. Qu’est-ce que sera la largeur de la rue entre Boul. Toupin et Ave. Albert Prévost excluant le trottoir?
La largeur des voies de circulation est de 10,0 m (entre le trottoir au sud et le terre-plein). La largeur entre les 2 trottoirs est
de 14,2 m.

72. Est-ce que la largeur de la rue entre Boul. Toupin et Ave. Albert Prévost sera la même qu’avant les travaux de piste
cyclable?
Non, car la piste cyclable est construite dans la rue existante.

73. Qu'est-ce que sera la largeur du trottoir côté sud sur Boul. Gouin entre Toupin et Albert Prévost?
Les 2 trottoirs ont 1,8 m de large.

74. Est-ce que la boîte à lettre sur le coin d’Albert Prevost et boul. Gouin ouest Côté Nord sera au même emplacement
que présentement?
Il n'est pas prévu d'enlever la boîte à lettre à cet endroit.

75. Est-ce que l'arrêt d’autobus sur Boul. Gouin Ouest et Ave. Albert Prevost côté nord-ouest sera déplacé?
L'arrêt d’autobus est conservé pratiquement au même endroit avec un aménagement d’un quai de débarquement.

76. Me confirmer comment je pourrais voir le plan d'aménagement pour toute le projet débutant par le Boul. Toupin et
non seulement voir une photo d'un arrêt d'autobus et mur en pierre.
On pourra inclure un plan global en pièce jointe dans le site internet du projet.
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